S15-AI-Hei're 



ja^Jl ijj^i 15 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. A.lifLam R^. 1 Telka™ {she-that-afar-it w / those™) {are) The . j^,-.^ 
Book's x Aya'te w {Qur'an's statements) and a Qur'an - *-" t T 
manifester. 



2. Often 2 when 0 long 3 who r unbelieved they 2 if they 2 were }J> tf Ijjl 
Muslims. 



0i ' 



3. Than' 1 {[yon \ let-alone/ forsake) them eat they" and yata- % ' K , j>*-^ . ti_f' - 
mattao^ {let them relish the temporary worldly delights) and £*k> L***-^ lj^=^J*-*J^ 
yulhe {entertainingly -preoccupy I 'distract) them the hope; so ^QjZuCjy^S <^Vl 



they 2 will kn< >w. 



4. And not We perished of a village* except for it w a ^ ^5 ^ l^if 
book ma'aloomon 6 {that which is known). j£ 



5. Not surpasses of an / ' n/matetf {generation/ community)™ 
its™ a/ala 7 {term-limit) and nor yasta'akherona 8 {affirmably 
slacken tarrying they'). 



6. And they 2 said: ya 'ayyaha {O, you s ) who x no^ela {had been 
iterative^ descended) on him The Thekro {Qur'an) verily 
you g {are} surely a maniac 9 . 



7 . Lanv//a l " {why do not) ta'ateena^ {\yon\ produce I cause to 
descend for us) x by the angels, en {if) you g were of the 
ssa'ih tjeeiia (a/ways hull) renderer) . 

by the right, and not they 2 were then mundhareena xx 
{ones g/i 'en repriei <e) . 



9. Verily We, na%%alna(We repetitively descended) The Thekra x 
{Qur'anY^vA verily We(^r<?)forit x surely keepers-up 12 . 



& # tjfc ljfife 

jig ^1 aS^LJT pjo £ 



ft* A* 



1 See the Lexicpq attached^to this Translation for commentary. 

2 The word "SHJ" in "1*jj" is an article of multiplicity, meaning "often." Some say it is for "paucity" meaning 

"little." However, currently, "Wj" came to mean perhaps. See <fi±Jto and tfJH%. What must be noted is that 
jww time,by wayof elegance and etoquence,inArabicone explicitly expresses what he implicitly means by its opposite. 

3 The word "4jJ," translated as "longs" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reach. 
That is to say: what many long for is not going to happen. 

4 The word "tharr" - "let alone ; forsake" has no English equivalent per se, so we transliterate and parenthetically explain. 

5 See the Lexicon attached to this Translation for this word, generally meaning: taking temporary advantage of the 
worldly pleasures. 

6 The word "ma' i aloom , ''=-"?y*-*" is a subjective, singular, noun. No English correspondent for it. 

7 The word "J*VI" means term-limit, see <J-^. 

8 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word. 

9 The word "dj^^" is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" = an adjective. 

10 The two words ' £| -* jl"= "V j$"= "5U. ' When "t» ^"precedes a present tense verb that means to and 
reproach. See Arabic Grammar books or tr^J^' in his explanation to this Ayah. 

11 The word "Cxd^*" is a ^>/#ra/ objective noun for which there is «o English equivalent, they who are reprieved. 

12 The word "uj^ 4 ^" is rooted in "M^" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded." Merriam Wei. naiy puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 

ugh he was small he could keep up with the larger boys in sports)." (Emphasis is added). 
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10. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent [of] j ^ Ul^f jj_aJj 

before you "in the [firsts"] (ancients) sects 1 '. 



11. And not yadtehem (comes to them) of a messenger except ]jitf J>lj ^ r*-** 3 ^ 



they 2 were by him yastah\eona (affirmably jesting/ jesting. 



12. Like tha'leka(afar-that-it/y [We] thread it x in the ^jfc j jiS&Li dlJ'uf 

.a^i^i. 



criminals' hearts. 



13. Not believe they 2 by it x and qad (already and affirmatively) ilii- jij Oji*Jd ^ 



ceded w the dispensation* (of) [firsts] (ancients). 







14. And had We opened on them a door from the -/ ^ 4p -J- 

Heaven w so &z//o (they 2 continued/ kept) in it* ' ya'arojona 5 ^ ^ / 

(curvilinearly ascend they?). Cf2) 0>?-^ 



15. Surely would have) said they 2 : verily only (had been) ^/Kj^ } 

closed our visions, rather we (are) people mas'hooroona ' ' 





16. And laqad (verily, already and affirmatively) We made in ^ ** T ^ * t f « jJl}' 
the Heaven w zodiacs and We adorned/bedecked it w 
for the beholders. 



17. And We kept- up 14 it w from every Satan rajeemen (one 
who is ever multitudinous/) 1 stoned) . 



18. Except whom p istaraqa Xb ([he] stealthily stole) the LLUl (3""'"T ^1 

hearing then followed him a she'habon (f lamer-star) ' J ^ t 

manifester. Oir* 



19. And the Earth w We extended it w and We cast in it w U^ajfj LIoJju ' * jVf' 

anchots u Xcatches/ fasteners/ stabili%ers)and We sprouted ^ „ .» J - f f 

in it w of everything maw^oonen (that which is balanced *l£ <-P *ns? Usilj (j-'jj 

proportioned). ^ Ojjj* 



20. And We made for you b in it w livelihoods and whom p > - ^ ^ „>j 

not you c (^re) for him/it x surely ra\eqeena (giver of: cM** 4»? ^ 

provision/ victuals for sustenance/ vain). 



21. And en (not) of a thing* except We have its ' treasures 
and not nona^elo ([We] repetitively descend) it x except 



by zqada'renifate / 'standard) ma 'aloomen (that which known). ^j>J^> jJlL ^| ~AyZ> &j 



22. \m\ We sunt the winds impregnators ; so We ^ UJ>ti ^J'jJ liLjfj 

descended from the Heaven w water x then ^j^;/- > ?J '» LLUf 

nakum 17 (We availed its* drinking) to you h ) it x ; and not J 0j " , -" i! " L \ x < 

you f (/?rg) for it x surely storers. ^ i&jf£ J ^ 



13 The word "sects" in the sense of a parties whose members mutually follow and succor each other. 

14 The word "Ul ifriV is rooted in "M^" se e footnote 14 above regarding "Jaa^". 

15 The expression "<«-— Jl jjU"= "Uaiiawi hence stealthily stole the hearing. See 

16 That is the mountains. 

17 The word rooted in "(jkJ" and not"J***." And "Ji**\" means availed water for drinking. SeeSr*'^'. 
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23. And verily We, surely [We] quicken and nomeeto 18 (We 
deaden); and We (are) The Heirs. 


.yy....yjrj..j j ..' 


24. And laqad(verily, already and af?irmatively)knew We the 
mustaq'demeena^ (affirmed-antecedents) of you b and laqad 
{verily, already and affrmatively)kncwWc the must'akhereena 
(slackened-tarriers) . 




25. And verily youri Lord He throngs them; verily He (is) J^. ^j^r JJ5j 0 j5 

Hakeemon 20 (infinite hekmah 21 Possessor) Omniscient. " ' _ » 


26. And laqad (verily, already and affirmatively) We created 
the mankind of ssalssa'len (dry-clay) of hama'en (dark- 
odorous-oo^e) masnoonen (dark fermented oo%e which is 
swoo/ht iicd). 




27. And the Jann x (plural of Jinn) We created it x of before 
of the hot wind's fire w . 


c^? ^ lK? Sf£6 


2<S. \nd cdh (when / whence) said \ our 1 .<>rd for the angck: fu^_ :, igjjjjj HuJ Jli il' 
verily I am creating a human of ssalssa'len (dry-clay) of ,/ * „ - „ „ ^ 
hama'en (dark-odorous-oo^e) masnoonen (dark fermented i-*^" £rf J 1 ^^* 3 dr? (5^. 

is smoothened). ggj* ^ -f 


29. So <?<i^ (if/ when) sawwaytoho (I erected/ evened/ set him), 
and I blew in him of My Rou'he (Soul), then let-fall 
you z for him kowtowing. 






; — f j~* 


31. Except Iblis aba 22 (categorically refused) [he] to be [he] 
with the sa'jedeena (they that are kowtowing). 


£ oA of r J % 


32. Said [He]: O, Iblis, what (is) for you g that not [you s ] 
be with the sa'jedeena (kowtowing-they). 




33. Said | A-| : not |\vas| |7| to kowtow for a human You g 
created him ofssalssa'len(dry-clay)ofhama'en(dark-odorous- 
oo^e) masnoon(dark fermented oo%e which is smoothened) . 




34. Said [He]: so let-egress [you"] from it" so verily voir 

(tin) ni/ccmon (one who is ever mnltititdinoiisly stoned). 




35. And verily on voir (is) the curse u to the Deen's 23 
(Requital's/ Judgment's) Day. 




36. Said [he]: my Lord then let-reprieve me [You s ] to a 
day (to be) resurrected they z . 





18 The word "£iL»'P' i n "Cja«j" i s th e transitive verb to deprive of life. See Merriam Webster's Unabridged Dictionary. 

19 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word. 

20 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaJ I" an d "f^V 

21 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

22 The word aba="^" means categorically (absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused. 

23 That is the Day of Judgment. 
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37. Said \He\. So verily you g (are) of the mundhareena (they 
who arc: dc/crnd/ ' nprimd). 




38.To[day](o/5 the time the ma'aloome (that which is known). 




39. Said |/ . |: m\ 1 .< >rd, by what aghawaytaney 24 (Yo/i s caused 
me to indulgently stray and be disappointed) surely I 
assuredly ^ adorn for them in the Earth w and surely 

aghweyannhum (\I\ assuredly cause them to indulgently stray 




40. Except Your 4 eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) of 
them the mukhlaseena 2u (they who are purified and saved). 




41. Said [He]: this (is) Sseratton (single and a specific Path) on 
Me straight (if is). 




42. Verily My eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) not for 
you g on them an authority, except whom p ettaba'a 
([he] closely-followed) you g of the ghaweena 27 (stray ers 
because of fallacious belief resulting in disappointment). 


^Jp ill eSallp oi 






44. For it w seven doors, for every door [of them] (is) a 
portion magsoomon (one that is allotted). 


<^lj J^J <~->'jjf laulii 


45. Verily the muttaqeena (reverential guarders against Allah's 
displeasure) (are) in gardens w and wells w . 




46. Let-enter it w you z by peace aa meneena (self-safety-securers). 




brothers [they] (are) over couches mutually fronting 
(tete-a-tete). 




48. Neither touches/betides them in it w a fatigue and 
nor they (are) from it w surely mukhrajeena (expellees). 




49 . Nabbe'a(let inform you s by piece-ofsignificant-and-availing-news) 
My eba 'de (worshippers/ submitters/ slaves) surely I, I The 
Ghafooro(iterativeForgiver), Raheemo (iterative mercy Giver). 




5( ). And thatMy t< >rment x28 it x (£r)the t< >rment x the painful. 




5 1 . \nd /a //'A \ ////////(A t you inform them by pim-of-siyiificaiit-iind- 
availing-news) , a'n (regarding) Ebraheema's (Abraham's) 
guests. 




52. l:dh (n'I'tii sh:., \W\ uiieivd on him and said lhe\ : 


ill: i^jui ijj^o ij 



24 Theword"t5jc. "in "(^jjjjei'^"^ J <j &*&\," so he: indulgently strayed and was disappointed. See Ol—U. 

25 The "J" in "lAOV" and "tajcV" are juratory" 6"= "^M <j" amountingX.o- "JjShV' i.e. affirmation, expressed here 
in both cases by "assuredly" . 

26 The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment. 

27 The word "o&J^" strayers because of / </ //W. See ^IjJ'and CP^- 

28 The word "uj|je"= "torment" is a singular, masculine, subjective noun in the Arabic language. 
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peace; said \he\. verily we {are) of you b wajeloona 29 ^ b! JlS 

{they who are apprehensive). 



53. Said they 2 : let-not tawjaP 0 {feel you 5 apprehensive); verily N ^ j Jfj 

we nobashsheroka 31 {\we\ tell pleasant tidings to you s ) by r- * <-^ ? "-* J 

an omi lenl 2 {boy). ^b^*^ 



54. Said [^]: have you c bashsharto 33 {tell pleasant tidings to) , t< < , | , -y^ 
me albeit that touched/betided me the agedness; so ^ ^ Uy^J** <J 

55. Said they 2 : bashsharnaka 35 {we told pleasant tidings to you g ) r * << ^ L*JL ^ij^-lj j jfj 
by the right/ truth, so let-not be \you s ] of the ^ > J~*> * 
despondents. © ^L«^^l 



56. Said [^]:and who a [^] desponds of his Lord's mercy w i&j "iSJ-j ^ JojJj [}\3 

except the strayers. " ' 



57. Said then what {is) your n khattbo {serious-matter), (jg| tlllSC^-Ui^U 

O, you the mursaloona {sent-messengers). 



58. Said they': verily we{had been)sent to a people,criminals. ^ -CL>*J$- J^^J^bf'i^ 



59. Kxcept aala 3() {family/ house/ kin) {of) I gotten {I Mtt) verily '^y^JJ bl ^jj Jl; "^J 
we sme\y{are)munaj/o{iterativelydeliverersoj^themvjho\es. ^ ^^^[ 

60. Except his [woman] (i.e. wife) we correlated 37 verily J$yi\ *3j 
she (/>) surely of the gha 'bereeiuv {residuals/ remnants) x . ^ ^L^-/^^ 

^ 



62. Said \he\. verily you b {are) a people munkaroona ^ ^s=cL"fJ$ jiioj Jli 



63. Said they 2 : rather we came (/#) you g by what they 2 IjilT Ll) ii>I<L>- [jj IjJlS 
were in it x dubitating they 2 . ^ ^ -»„-•- 

' _ GL^ie^ 

64. And aa'taynaka {we came from afar to you g ) by the right, ^j. y^ f ^jj J^JL j J'M^ Tj 
and that verily we (<2r<?) ssadeqeena {always truth " ' 
enforcers). Cjp 



29 The word "dik-j" = "wajeloon" is a quasi-adjective noun 4i-a), seejj^l and J^-aJ ljIjcI. 
There is #0 English equivalent for such a word perse. It means: 2^0 are apprehensive. 

30 The word "u^JJ" is a present tense meaning apprehensive" see the previous footnote above, 2712. 

31 The word nobashshara ="j&P," has «o English equivalent per say. So, we resort to transliteration and parenthetical 
explanation. It is a present tense verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of 
the times pleasing to some recipients. As some times "grievous" tiding could be the case. Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm. As raising /heir exfx Chilians and suddenly plunging it 
deep into the abyss of dismality is very fitting for them. 

31 The word "gholamon" means (1) a male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

33 Ibid. 

34 The letter "u" in "ojJ&P," by Arabic (linguistic) Rule, is called tr^ ^ i V ' JtuJI j\ SjISjII Qjj" which 
precedes the speaker's pronoun "dS." The speaker's pronoun "cs" in "uJJ^" is omitted, for "1 i jfoU P' = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhyme). See t^ 1 -" 3 t<jij&l Mj 6 '! 

35 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharof mubasheron=j^\j^ki\S^i. 

36 The word "J" has many meanings, among them: (1) the distant indistinguishable human apparition, (2) the 

family of a person, i.e. wife and children, (3) the chiefs or the notables of a family, (4) the followers of a 
certain leaders. It is used to ennoble and dignify. 

37 The word "j has several meaning, among them "measured' or correlated one thing with another as having 
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65. Therefore, as're (let^you^ nocturnally- ambulate/ travel) by * ty m C% t l U\'J, '(j 
your ' family w by a segment of the night and ettabe'a ^ g , ^ - „ ' 
(let-closely-follow \you s ]) their rears and let not yaltafit Jx>\ jSc** c-^xLj Yj 
{side-glance) an ahadon 38 {lone/ any-one) of you b and let- 
proceed you z whence (/o /;><?) commanded you'. 

66. And We judged {revealed/ conveyed) to him tha'leka(afar- 
that-it/y the matter, that da'bera 39 {rear-most/ last of) 
those {people) {is) maqtoo'on {to be cut off I 'to be rooted ^ C£y: ^ J^* 5 * t^&ji^ 



67. And came the city's w folks 1 * ' yestabsheroona 40 {they seek 
pleasant tidings) {i.e. rejoicing for the neir arrivals). 



8. Said [he]: verily these («2r<?) my guests, so let-not you z ^ ^1^, £jj JlS 

^Oj^is 



scandalize [ 



69. And ettaqo {let reverentially guard you z not to displease) . & ^ j ify 

Allah and let-not you' disgrace [me] 42 



70. Said they': Have [and] 43 not [we] restrained you g a'n a < ^ J,^T f j 7.-,* HlrtU 

{regarding) the worlds. ^ ' - ' 



71. Said [^]:these(^r<?)mydaughters,^(/)5you c were doers. 



7 '2. By aamroka(youri life/ religion)^ erily they (^assuredly 44 j^^JJ (*fj^- u ^ (*ri 



in their inebriety/intoxication addling they : 



73. So took- she y them the shriek-she mushreqeena 45 {as ^ ^ . » > 3l> «L$ JT * 

they entered the full sunshine after sunrise). ^ Cfcy^ - p-r 

74.So We made its tt height its u bottom and We ill-rained 46 iS^jfj LjJiLl t^kp lLc>J 

on them stones vv4 ~ of (^/rc>*/ ^ ^ , .fc 



75. Verily in tha'leka (a/ar-that-it/) x surely (are) Ay a 'ten^ 

(miracles/ signs/ proofs) for the mutawassemeena (signa- t^O&J^^^*^'* d^O} 
seekers). 



76. And verily it w48 (is) surely by a path 49 sustainer. 



1 2$ 



38 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm." 4 

39 The expression, as in this y4jw& "Then cut off last {of) the people"= "fjM jJaS" meaning uprooted the last 

person of such people. 

40 The word "j^ul-l" means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) R^/ok? or jvW, by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant tidings. 

41 The letter "u" in "d* 3 "^, by Arabic (linguistic) Rule, is called u^^i V 'J 1 -* 2 ' j' u^j'' which 

precedes the speaker's pronoun "tS." The speaker's pronoun "cs" in "oja-ij" is omitted, for " ' ajfo'ti ," = 
"alleviation, lightening" or Ay at' s end harmony {rhyme). See t^C" 3 J^*^ '<jlj&l Mj 61 !. 

42 Ibid, only here regarding UJ j*- 1 . 

43 The Arabic interrogative-castigatory particle "fJjl" (implying negation) is made up of /Am? /wtfj (I), (j), (fJ) 

"^ji," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic or the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence. However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence. See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration. 

44 The "<J" in "4>«J" is clearly juratory "= "f-iJI J," and the "J" in "<^" is also juratory - "?-&\ J," amounting to= 

"jjfljl^" i, e , affirmation, expressed here by "assuredly". 

45 The word "mushreqeen" means as they entered into the full situ shim ///////cd/n/cly after sunrise, as sunrise — 

and "t3J>^l" = sunshine after sunrise. See jr^M. 

46 In Arabic there is a distinction between "jk«" = rained, and "j^i"=ill-rained, as "jlx»" = joiJI ^ and "Jm" 
jAB <^see In this case">*l" is used. So for &ofe of in English, I chose ill-rained. 

47 The word "» jIaa"= [j-^] -stones is plural of multiplicity vis-a-vis plural of paucity. So, /o/j /to of stones. 

48 That is the doomed city. 

6 



S15-AI-Hei're 



ja^J! ijj^i 15 



77. Verily in tha'leka(afar-that-it/) x surely (is) an Aya'tan™ 
(miracle/ sign/ proof) for the believers. 

78. And en (surely) [was] the Ayka'te's™ (thicket Y v ) ^j^j 353^ J-i^'f 0}3 
companions certainly (^r<?) dha'lemeena (injustice-doers). 



79. So We revenged from them and verily both 50 (of) 
them (Wi?) surely by a principal manifester. 

He/ 're's (valley between Madeena and Syria) companions 



^J-T dj^*f uaf ailj 



the mursaleena (sent-messengers). ^Oi^jf^j,,,, 



81. And aa'tayna (We accorded/ given) them Our Aya'te" ^ | fg< UsJl; 
(miracles/ signs /proofs) then they z were a'n(regarding)it w 
shunners. 



82. And thev / were carving of the mountains houses it ** ii'Jt - -, i y \ *fr 

<2<2 meneena (selj-sajety-securers). 

fe.i>^i* 



s/m ri.u (iffrocitihd tin///). 



4. So not enriched 51 them what they z were q^SZ ]J>^ C Hi 

earning. ^ 



5. And not We created the Heavens* and the Earth* ^ ' • jVlj cj' ju - H T LJafe- Uj 

and what (<zn?) between them both except by the ^ tf ' 4 „ , . f < , ~, 

right; and verily The Hour* surely (/j) aa'teyaton* — i— '13 c3^^ l^^ 1 ^ 

(approaching/ comingY so let-condone [j)/6w s ] the J**ji-T ^l£Jf fJ^oU t^Sf 
condonation the beautiful. 



86. Verilv \ our 1 Lord, He (£f) The Khallaqo (, «r , 

Creator), The ( )mniscient. © 1 >* 



87. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'taynaka 
(We accorded/ gave you g ) seven of the mathaney 52 (i.e. 
Qur'an Surah 1) and The Qur'an K The Great. 



i wtliXjul* JLflJj 



!. Let-not assuredly extend Lw s ] your* [both] eyes* 53 to - 
what matta'na (We had let relish the transitory worldly ~ 
delights) by it x likes/kinds 54 of them and let-not ^Jip qjIsL Vj j; gTl l^-^jl 
sadden [^ s ] on them and let-lower \you s ] your 4 , "It'i'i ' * '1 
wing 55 for the believers. g l^M U^jj 



4 " That is standing sustainedly for all to see. 

50 This is in reference to both townships of people of Lot, i.e. Madyan and the Aykah. 

51 The word "<yc4" has triple meanings: (1) enriched, (2) sufficed, and (3) benefited. But "enriched" includes the 

three. As "enriched" mM<? or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding, so "enriched" is superior. 

52 Commentators of The Qur'an are of different opinions as to the meaning of "the seven mathaney." However, 

the majority seems to agree that it is the Openershe v, 4*2lill. 

53 The expression: "extended his both ejes"="<&? means desired what someone else has. 

54 The wqrd_ "t^ljj" in this Ayah, linguistically and according to many Qur'an commentators means: likes/ kinds., i.e. 

uiliuai ji Jli»i. See D 1 -"^ and lSJ*«1I. 

55 The expression "\you s ] lower your wing" is lofty Arabic tongue expression meaning show "softness" kindness, or 

be "courteous towards" all are as figurative expressions, as the "wings" are the arms, symbols of strength. So when 
one "lowers" the arms the person makes them tucked to his sides indicating respect or submission. 
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89. And let- say \you 5 ]: verily I am the nathero (repetitive 
waruer) the manifester . 

90. Just-as We descended on the portioners 56 . 



91. Who r they z made The Qur'an* eedheena 51 (that which is ^ - . - \" - .fr 

dismemberea). ^ ^ ^ 



92. So by your* Lord, surely [lt^] assuredly 58 question 
them wholes. 

93. Amma(regarding) what were they 7 working. 



94. So issda'a (let-promulgate \you s ]) by what \you s ] (are being) - ,. »^ ^ " jJali 
commanded and let-shun fj/^ s ]^'«(6y^ the mushrekeena o^J* -> J*y i ¥ 

/w/ot/ affirmab/y-jesting they') . 



96. Who r they 2 make with Allah another J^/wz (a deity), 'J_\^ |^J| ^ bji^^l^-W 
then will know they 2 . ~^ ^ 

: 

97. And already and affirmatively) [We] know iJjjL^, ^3*^ 

surely you" constricts y< )ur t b( )S( >m by what they 7 say. ^ ojjfe Uj 



98. So sabbeh 59 (let-say\you s ]: subhana Allah) by your' Lord's ^ juiC? 

praise andbe[)/«w s ]of the sa'jedeena{kowtowing-thef). ^^^jl>*l1JT 

99. And let-worship b'H your 1 Lord until comes (to) ^^^^f^^jj^j 

you g the yaqeeno 60 (the: inevitable certitude/ death). ^ 



56 Qur'an commentators vary as to the exact meaning of the word " 6."* ' "">»*V as it potentially bears more than 

one meaning: It could mean those who did portion (segment) The Qur'an into parts, believing in some and not 
in the others. Or also it could mean "swearer-allies'' those who swore as allies to gather their endeavor 
against Mohammad (SAWS) and his followers. 

57 The word "C&^s." = "eedheen," rooted in JjS d>\ 'y"*" = dismembering into parts. Hence, they 

dismembered The Qur'an. The Qur'an is a single whole. When they pull off some parts (as they please) and 
choose to accept part(s) and leave other parts as unacceptable, what they were doing is dismembering it. 
58 The"J"in "^U^" is a juratory- J" ="J" amounting to= "JjSUIP' i. e . affirmation, expressed by "assuredly". 

59 The phrase "subhana Allah" means: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects and that 

everything solemnly stands in awe and utmost consecration of Allah. 

60 That is death. + 
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